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O ITPOBJIEMAX IIEPEBO/IA IIPU 1YBJINPOBAHUUA
AHI'JIOA3BIYHbBIX ®NJIBMOB

Aunnomayus. B craThe aHANU3UPYIOTCA TPYAHOCTU PYCCKOS3BIYHON HHTEPIPETALUU OPUTH-
HaJIbHBIX AHIVIOS3BIYHBIX (PUIBMOB, BO3HHUKAIOIIME IPU HUX IEepe-03BYYHMBAHUM M AyOJIMpPOBAaHUM,
pPaBHO KaK M NPUYMHBI X BO3HUKHOBEHMs. Takke pacCMaTpUBAIOTCS BO3ZMOMKHBIE ITyTH IPEOI0JIE-
HUS [IEPEBOJYECKUX TPYJHOCTEN HA KOHKPETHBIX IIpuMepax. /laHHas cTaThsi HHTEpECHa NEPEBOIYH-
KaM, CIELMATU3UPYIOLIMMCS Ha pe-UHTEPIPETALMA OPUTMHAIBHOW KHHOIIPOLYKLIUY.

Kniouesvie cnosa: xuHematorpad; cepuaisl; ayOIMpOBaHHE; TEKCT; JIEKCHUECKUI MaTepua;
NEPEBOAYECKHE TPYAHOCTH; SKBUBAJICHTHI.

ON PROBLEMS OF INTERPRETING IN ENGLISH LANGUAGE
FILMS DUBBING

Abstract. In the article are concerned some problems of Russian-language interpreting of origi-
nal English-language films that arise during their (re)dubbing, as well as the very reasons of their
occurrence. Possible ways of solving problems are also considered using specific examples. This ar-
ticle presents real interest for translators specializing in reinterpreting of original film production.

Key words: cinema; serials; dubbing; text; lexical material; interpreting problems; equivalents

Kak u3BecTHO, COBpEMEHHBI MHp TPYIHO NpEACTaBUTH Oe3 kuHemarorpada, Beab
MPAKTUYECKU KaXKIbI YEJIOBEK CMOTPUT (UIbMBI — OyJb TO CTapble UM HOBBIE, JOKY-
MEHTaJbHbIe MU KoMeauiHble. C MosBICHHEM AYyOJIMPOBAHHBIX MEPEBOJOB S3BIKOBBIC
Oapbepsl mepecTany ObITh TOMEXOU Ha IYTH 3pUTENEH, Beab t00bIe 3apyOekHbIe (HUITh-
MBI TEMEph MOXKHO YBHUJETh Ha POJHOM si3bIKe 0€3 Kakux-iubo 3aTpyaHeHuil. OnHako
OCTaIOTCsI BOIPOCHI, MO-MIPEKHEMY HE UMEIOIME OHO3HauHOTO oTBeTa: 1) UTo Tepsercs
IpHU Tepe-03ByUYMBAHUM H3HAYAJIBHO IOJATBEP)KJIECHHOM PEXUCCEPOM PEUYM Ha JApPYrou
a3bIK? OCTaeTcsl M HUTh TOBECTBOBAHUS TAKOM K€ ITIJIKOM, KaK U B OPUTMHAIBLHOM BEP-
cuu? K OCHOBHBIM TPYJHOCTSIM, BO3HUKAIOIIMM MPU 1yOJIUPOBAHUH, OTHOCSTCS, IPEKIE
BCEro, NepeBobl (Ppazeooru3MoB, MAPOHUMOB, OMOHHMOB U MHOTO3HA4HbIX cJOB. Tak,
IIPU NIEpEX0Jie C OJHOTO sA3bIKa Ha Apyrou s3blk GE MOryT 3aMeHATHCS MOXOKHMH IO
CMBICITY YCTOMUMBBIMU BBIPAKEHUSMHU, WM MOMPOCTY BHINAAATh U3 PEIUIUK MEPCOHAKEH.
Panee cymecTBoBasia mpakTUKa JOCIOBHOTO MepeBoAa (gpas3em, B pe3ynbTare yero Oec-
CBSI3HBIC JMAJIOTH 3a4acTyl0 MOMAaJald B UTOTOBYIO Bepcuto nyoispka. Ilpuvepom storo
MOXKET CITY’KUTh YCTOMUHMBOE aHTJIMICKOE BhIpaxxeHue Fire in the hole!, kotopoenepeBoi-
YUKU B OOJBITMHCTBE CBOEM TepeBOAMIIN Kak O2onb 6 dvipe!. Ha camom xe nene ato OE
U3 BOEHHOT'O KaproHa, KOTOPOE MMEET B PYCCKOM SI3bIKE 3KBUBAJIEHT: «J/lodtcuce!» win
«Ceitiuac psanemy [3]. [1omoOHBIX TPUMEPOB U3 MPAKTUKU TEPEBOTIMKOB TyOIIsiKa MOXK-
HO TpUBECTH MNpeaocTatoyHo. [Ipu nepeBojie kanaMOypoB U MIYTOK, YaCTO MOCTPOCHHBIX
Ha CO3BYYMSIX M MCIOJIb30BAHUM MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM, TAK)KE CIOXKHO M30eXaTh OIIU-
ook. [Topoii OHU TEPAIOT CBOW CMBICT MpPH MEPEXO/e C OJHOTO SI3bIKa Ha APYro Judo
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IPSYYTCS 3a 3aBECOM ABYCMBICIIEHHOCTH. B maHHOM citydae, 4ToObI IpaBUIILHO NIEpeaaTh
3aJlyMaHHOE, CTOUT TIIaTeJIbHee U3ydaTh pa3linyHble (PEHOMEHBI U MPAKTUKOBATHCS HX
UCIIOJIb30BaTh B pa3UWYHBIX KOHTEKcTax. Tak, Hampumep, CIOBO hang — eeuiamo
(HampuMep, Ha CTEHY), KA3HUMb 4e108eKd, MOKET ObITh MHTEPIIPETUPOBAHO MO-PA3HOMY
B 3aBUCHUMOCTH OT KoHTekcta: Why did you hang this poster on the wall? Because |
couldn’t find a person to punish - Ilouemy mwoi nosecun smom niaxam Ha cmery? Ilomo-
MY YUMo 51 He Haulell 4elloseKd, Komopozo ciedyem naxkazamo [5].

OpHoli 3 HanboJiee paclpoCTPaHEHHBIX OIIMOOK MU 1yOIUpOBaHUH (QUIBMOB, KaK
MIPABUIIO, SBJISETCS HEJOCTATOUYHO XOPOIIUNA YPOBEHb 3HAHUS SI3bIKA, YTO BEAET K HEempa-
BUJILHOMY TEPEBONY (pa3eM, HMEIOIIUX MEePEeOCMBICICHHOE 3HAUYE€HHE B AHTIUHCKOM
SI3BIKE, HO MOTYT OBITh HETIOHSTHBIMH HOCHUTEIISIM JIPYTUX S3bIKOB. Hampumep, dpasa It's
raining cats and dogs (/{ocnosno: Hoem 003c0b Kowkamu u cobakamu) B pycCKOM Iepe-
BOJIE MOXKET 3By4aTh KakK «/lbem Kak u3 gedpay, 4To HE MepeaaeT MOJTHOCTHIO 3aJ0KEH-
HOTO B Helt 3HaueHus [1, ¢.167]. Emie onHoM ommOKo sIBIsSETCS HEMPABUILHOE TOHUMA-
HUE 3THOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, UYKIBIX MPECTABUTEIISIM HHBIX KyIbTyp. Hampu-
Mep, B punbme «Dopcadxxcy ecThb ClieHa, B KOTOPOW MEPCOHAXKHU TOBOPSIT O Oypeepax ¢
cbipom. B pycckoM mepeBojie 3TO MOXKET OBITh MEPEeBEACHO KaK CbipHble Oypeepul, HO B
AHTJIMICKOM SI3BIKE ATO HUYTO MHOE, KaK OTChUIKA K cheeseburger, 4To HEeCeT B cede Co-
BepIIeHHO apyroi cmbicha [8]. M, HakoHel, emie oJHOM YacToil OmMOKOMN sABISETCA He-
MpaBWIbHASI UHTEPIPETAIMs] TEPMUHOJIIOTMUECKON U CIIEHTOBOM JIEKCHUKH, MOPOW ycTa-
peBuIeil MO0 MMEoIIe HEeOJIHO3HAaYHOE CMBICIIOBOE COJEpKAaHHE B PA3HBIX SI3bIKaX.
Hampumep, cool B aHTTIMHCKOM SI3bIKE MOXKET O3HAYaTh 300p060, KIACCHO, HO, B TO K€
BpEMS, 5TO CJIIOBO MOXKET OBITh MEPEBENIEHO KaK NPOXAAOHO WU XO0J0OHO, YTO 3aBUCUT OT
KoHTeKcTa. Vnmu npyroit mpumep: hang out B aHTIIMHCKOM SI3bIKE O3HAYAET MPOBOJUTH
BpeMsi BMECTE, HO IIPU ATOM MOXET ObITh MEPEBEIACHO KaK 8blNeHOPUBAMbCS WU GUCEMb
[2, ¢.123] Omubku, JomMycKaeMble 1Mo MPUYNHE HEBHUMATEIHHOCTH, TAK)KE BCTPEUYAOTCS
B paboTe MHTEPIIPETATOPOB JOBOJIBHO YacTO, YTO BO MHOTOM OOBSCHSETCS 3HAYUTEIb-
HBIM 00BEMOM MEPEBOIUMOT0 MaTepuana. B To jke Bpems, CyIIecTBYIOT Takxke KanamOy-
pBl, IIYTKU U ycToiluuBble BbipaxkeHus (MDE), koTopble MOXKHO MEpEeBOAUTH TOCIOBHO,
COXpaHsIsl IPH TOM UX U3HAYAIBHBINA CMBICII, YTO OOBICHIETCS UX MEXbI3BIKOBOW IKBU-
BaJICHTHOCTHIO. [IprMephl MOJO0OHBIX eTUHUI] TPUBECHBI B CIEAYIOICH Ta0IuIIe:

Tadoauma 1
CpaBuautenbHas Tabnuia OE

AHrJauickuii BApUAHT Pycckuii Bapuant
There is no smoke without fire Hem ovima 6e3 oens
To burn bridges Corcueams mocmol
Don'’t look a gift horse in the mouth Hapenomy koHio 6 3y0bl He cMompam

BosbmeM st mpuMepa ¢parMeHTsl U3 AyO0aupoBaHHOTO nepeBona cepuana «llep-
nok» («lllepnox npu cmepmuy («The lying Detective»)). Ye B caMOM Ha3BaHUH CEPUU
MBI BUJIUM TIepBYI0 omnOKy: «The lying Detective» — opUrnHanbHOe Ha3BaHUE, (JIOCIOB-
HO — «/JIeywuti demexkmugy) KOTOPOE M3-3a UTPHI CIOB CO3BYYHO C OJITHOMMEHHBIM pac-
ckazoM A. K. Jloitnsa «The Dying Detectivey. Ilpu 1y0nupoBaHuU MEPEBOAUMKH PEIINUIN
«HE M300peTaTh BEJOCUIIE U MCIOIb30BaJIM PYCCKYIO a/IalTallli0 Ha3BaHMs paccKasza
«IIlepnok mpu cmeptn», nepeseacHHoro B. K. IlITenrenem, TeM cambiM OTpa3uB KyJlb-
MUHALMIO U Pa3Bs3Ky caMoil cepuu. [lepBblli HEOHATHBI MOMEHT UMEET MECTO BO Bpe-
Ms ccopel mexay L. XonmcoM u ero momomHukom Yurruacom. Ilocne cmos: «boi-
Ba!» lllepmok pe3ko BmagaeT B CTyNop U, BeiOerast u3 KOMHaThl, KpuuuT: Cymka. B opu-
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TUHAJIE )K€ B CUTYyallMH HCIIOJIb3YETCS IEPEHOCHOE BTOPUYHOE 3HAUEHUE: B OPUTAHCKOM
cileHre cloBo: handbag o3Hauaetr: Ycnoxotica mubo [Ipumuxnu. OYEeBHIHO, THITAsCh
YTUXOMHUPUTh HA30MJIMBOTO Jpyra, ACTEKTHB CIyd4allHO MPUXOAUT K pasrajake [5]. AH-
rmickuil ¢ppazeonorusm: I'll be mother, o3navarommii: A nanvio yail, TaKKe 3HAUNTENb-
HO NOCTpajall B PyCCKOSI3bIUHOM AyOnupoBanuu. B opurunane eaxuii otser Illepnoka
ObLT OCHOBAH Ha JIOCJIOBHOM 3HAY€HHUH 3TOTO BBIpaXeHUs: 4 nob6ydy mamepwio, B OTIIN-
yye OoT 1yOJMPOBAHHOIO BapUaHTa, B KOTOPOM 3Ta (ppasza Kaxkercs HeyMecTHOU. B To xe
BpEMs, BBIpDAKEHUE in a nutshell, KOTOPYIO TOCIIOBHO MOKHO IEPEBECTU KaK 8 0pexosoil
cKOpJyne, yAaloch BHEAPUTH B JaHHYIO (ppasy 6e3 yrpaTsl cmbicia [4]. B cepuane
«Hazao 6 byoyweey nepconaxx Maptu Makdnaii umen BBUIY TOJ pepsi free nencu Oe3
caxapa, KOTOpO€e MOSIBUIIOCH B Ipojaxe ymib B 80-x rT. HaBepHOoe, moatomy npoaasent
U3 IIPOLLIOTO BBIOpaJl BTOPOE 3HAUEHUE free — OecruiaTHBIM. Pazymeercs, Takyro MIyTKYy,
OCHOBAaHHYIO Ha WIpe 3HAYCHHI CIIOB, OUYEHb CIIOKHO MEPEe/aTh B PYCCKOS3bIYHON 1y0-
JUPOBAHHOHN BEpCUH, MOATOMY MEPEBOAUYMUKH OOOIUINCH MPOCTHIM AUATIOIOM, CMBICI KO-
TOPOTO MOTEPAIICA B «3aKpoMax» A3bIKOBOT0 Oaprepa. B dunbme « Yenosek-Ilayk: Boico-
koe Hanpsoicenuey, pa3roBapuBas co cTapbiM Apyrom, ¢ KotopsiMm Ilutep Ilapkep He Bu-
JIEJICS TOJITOE BPEMSI, TJIaBHBIN Tepoil TOBOPUT: A guden mebs 6 mazazune ¢ ppanyy3ckotl
cynepmooenvio... OHM HE BHAECIUCH MHOIO JIET, TOTJAa KakK IJIaBHBIM repoid mor
ero BuaeTh? OpUrKMHAI OTBEYAET HAM Ha ATOT Bompoc: I saw you in some magazine with
some French supermodel... [6] CoBO magazine 03HA4YaeT J#CYpHAL, 2 HE CO3BYYHOE C
TUM Ha PYCCKOM Maeda3uH. DTO AOBOJIBHO MPUMUTHBHAS OLIMOKA, yYUTHIBas, 4TO O(pu-
UAIbHOE O3BYYMBAHUE NPEJCTABISUIM BO BCEX POCCUUCKUX KMHOTEaTpax. Pe3ynbTarbl
CPaBHUTEIILHOTO aHaJIN3a MPUMEPOB TEKCTA M3 aHTJIOS3BIYHBIX CEPUAIIOB, JAHHBIX B OpHU-
THHAJILHOM 1 TyOIMPOBaHHON BEPCHSIX, IPEACTABIICH B CIIEAYyIONIeH Tabmule:
Tabauma 2
CpaBHUTENBHBINA aHAIN3 NIEPEBOJIA U3 AHTJIOSA3BIYHBIX CEPUATIOB

Opurunan Joc10BHBII epeBoj dyoasx
(«Lllepnoky)
jl\/.[)S:rSo}}f-ﬂ]O’IC]k[;)e) mother Maitixpogpm: A no6yoy ma- (Cepuan «Lllepnoxy)
Sherlocl'v And there is c.l mepoIo. Matixpogm. A1 noseoy.
whole ch'il dhood in a nul- Llepnox: U eom ece moe Llepnox: Bom éce moe
chell 0emcmeo 8 0pexosoli CKop- 0emcmeo 8 08X Cl108aAX.
' Jyne.

(Qunom «lllepnox npu
cmepmuy)

Lllepnok: bonean!
Yueeunc: I'pybumo ne
Haoo.
Koneenumanvroe —
3HAUUM 8POAHCOEHHOE.
Llepnox: Cymka!

(«lepnox: Jlzywuii demex-
muey)

Llepnok: Cymka.

Yueeunc: Omo ne epybo.
Bpooicoennvui: amo npocmo
o3Hauaem...

Llepnox: Cymka!

2. («Sherlock: The lying De-
tectivey)

Sherlock: Handbag.
Wiggins: That’s not rude.

Congenital: it just means...
Sherlock: Handbag!
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3. (Back to the Future)
Marty: How about a Pepsi
Free?

Seller: You want a Pepsi, kid,

you gotta pay for it!

(“Obpamno 6 6yoywee”)
Mapmu: Ymo o becniamuoti
Ilencu?

Ilpooasey: Toi xouewn [len-
cu, pebeHoK, mbl O0JINCEH 3a
Hee 3aniamums!

(Qunom “Hazao 6 bByoy-
wee”)

Mapmu: /laume mue [lencu
be3 caxapa.

IIpooasey: Ilencu be3 ca-
xapa ne bvieaem!

4. («The Amazing Spider-
Man 2»)

Piter: I saw you in some
magazine with some French
supermodel...

(«Youeumenvnwiii Yenosek-
nayx 2»)

Iumep: A suden mebs 6 ka-
KOM-MO JCYPHAEe C KaAKOU-

mo ¢panyysckoil cynepmo-

oenvio...

(Qunom «Henosex-Ilayxk:
Buvicokoe Hanpsiocenue»)
Ilumep: A suoen mebs 6
mazasune ¢ Ppanyy3cKoll
Ccynepmooensvio...

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO MEPEBOJI AHIIMICKON peun Ha PyCCKUM
A3BIK — 3TO TPYJOEMKHUH Ipoliecc, TPpeOYIOMN 3HaUUTENbHbIX ycunuid. Bo3Hukaromue
IIPU 3TOM CJIO)KHOCTH M MOTPELIHOCTH BIIOJIHE OOBSICHUMBI, YUUTBIBAsI PA3JINYMsI B 3THO-
KYJIbTYpPHOM (hpOHE, CTPYKTYpe SI3bIKOB U BIUSHUH yesloBeueckoro ¢gakropa. Hanbomnbiee
KOJIMYECTBO OLIMOOK MPOMCXOAUT, KaK MPABUIIO, N3-3a OYKBAJIbHOI'O UJIM HETOYHOTO IIe-
peBoJia MHOTO3HAYHBIX CJIOB, ()pa3eosoTU3MOB, TAPOHUMOB U OMOHUMOB, UIEHTUDUIIH-
pOBaTh KOTOpBIE NMOPOH TOBOJBHO TPYAHO. B 3TO# CBSA3M MHTEpHpeTaTopaM CleIyeT
yAENsATh 0c000€ BHUMAHUE U3YYEHUIO 3THUYECKOHN KYJIBTYpPBI U SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEN
CTpaH-IIPOU3BOJUTENEH (UIBMOB JJIs JyYIIEed Mepeaadynd CMBICIIOBOM CTOPOHBI 3ByYa-
LIEH PEeYU U ONTUMAJIbHOM [0JJaYM MaTepuasa 3pUTENSIM.

JIUTEPATYPA

AnexkceeBa, M. C. Beenenue B nepeBojioBencHue: yueo. nocoodue / M. C. Anekceesa. — CII6.: duno-
noruueckuii paxkynasrer CIIOIY, 2004. — 352 c.
Komuccapos, B. H. CoBpemenHoe nepeBonoBenenue: YueoHoe nocodue / B. H. Komuccapos. — M.:

9TC, 2002. - 192 c.

ITonomapesa, E. «Oronp B mpipe!»: Tyneimme ommOKy nepeBoJa BOGHHBIX BbIpakeHHH. — 2021.
Quentin Translatin. Yro He Tak nepesenu B cepuaie Lllepmoxk (1 cezon) —2023.

Quentin Translatin. YUro He Tak nepesenu B cepuaie [llepnok (2 ceszon) — 2023.

Oxeros, C. 1. TonkoBelii ciioBaps pycckoro sizpika: okoso 100 000 cnos, TepMHHOB 1 (ppa3eonoru-
yeckux Boipaxennii / C. U. Oxeros; mox pen. JI. U. CkBopuosa. - 26-¢ u3z., ucnp. u gom. - M. :

Ownukc [u ap.], 2009.

Spiegel J. Back to the Future's 12 best, most 'heavy' time travel jokes — 2020.

28




